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Lettre d’intention pour le CNC. 

Madame, Monsieur,  

Je suis utilisatrice de CineKlee depuis maintenant plus de 2 ans, je l’ai utilisé sur 6 projets de fiction francophone, 3 séries 
10x30 minutes, 2 séries 10x1 heure, 1 web-série 10x10 minutes. 

J’écris cette lettre pour vous faire part de mon ressentit sur ce logiciel.  

CineKlee est un logiciel qui vient de France (où les formations sont données) j’ai donc dû apprendre seule.  
Ce qui n’a pas été un problème étant donné que le Guide d’utilisateur fourni est très complet et détaillé.  
De plus, pendant la saisie de donnée, il y a énormément d’info-bulle, des messages pop-up sans oublier toutes les vidéos 
de tutoriels disponibles sur le site de CineKlee.  

Ce que je préfère de CineKlee par rapport aux autres logiciels semblables, en tout premier c’est sa grande malléabilité 
ainsi que sa facilité d’utilisation et sa logique d’exécution dans les recherches. Nous sentons bien que c’est un logiciel qui 
a été crée par des scriptes de métier. Un outil dont je ne pourrai plus me passer et dont je fais l’éloge sur les plateaux où je 
travaille auprès des départements qui sont concernés par ce logiciel et qui ont une version spéciale pour eux, je pense au 
CCM (HMC), Décor et Accessoires. 

Lors de nos réunions de syndicat, nous partageons nos outils, nos avis sur ceux-ci. J’ai beaucoup de collègues qui seraient 
intéressées à l’utiliser mais il manque une grosse dimension à CineKlee pour l’instant. 

L’anglais.  

En effet, à Montréal, il y a 50% de tournage en français, 50% en anglais.  
Dans le reste du Canada, nous devons tomber à 5% français, 95% anglais.  

Sur les plateaux anglophones, certains producteurs canadiens sont bilingues mais c’est loin d’être le cas des  producteurs 
américains.  
Car Montréal est une plaque tournante des productions américaines à gros budget. Cette année nous parlons de plus de 
400 millions de dollars de dépense en tournage hollywoodien à Montréal. 

Si CineKlee était offert entièrement en anglais, cela lui ouvrirait énormément de porte dans le milieu cinématographique 
Nord-Américain, au Canada comme aux Etats-Unis.  

L’AQTIS 514 AIEST c’est 46 scriptes, 180 personnes au Décor et accessoires, 162 personnes au maquillage, 101 
personnes à la coiffure et 199 personnes aux costumes. Autant de personnes qui peuvent être intéressé par CineKlee 
d’autant plus que ces département n’ont pas vraiment de logiciel adapté à leur besoin particulier.  

En vous remerciant de l’attention que vous porterez à cette lettre et en espérant qu’elle porte ses fruits,  
Je vous prie d’agréer Madame, Monsieur mes sincères salutations.  

          Audrey VIEGAS

mailto:audrey.viegas@me.com
http://www.imdb.com/name/nm5140279/?ref_=nv_sr_srsg_0
http://www.aqtis514iatse.com


Les Scriptes Associés -CST- 9 rue Baudoin, 75013 Paris / Association loi 1901 depuis le 31.01.2005 

 

Paris, le 10 mai 2021 
 

 
Lettre pour dossier traduction Cineklee 

 
Madame, Monsieur, 
 
Je suis scripte expérimentée et membre de l’Association des Scriptes LSA.  
 
Odile Levasseur a fait appel à notre association en 2015 pour réfléchir ensemble à l’élaboration de 
CinekleeScripte qui, au départ, ne devait être qu’un outil de préparation aux films dédié aux scriptes. Puis au fil 
des ans et des échanges constants pour améliorer l’application, nous avons mis au point un outil numérique 
précis qui accompagne notre travail de scripte depuis le préminutage jusqu’au dernier jour de tournage, sur 
ordinateur ou sur tablette.  
Nous pouvons partager nos documents de travail issus de l’application au format PDF ou Excel avec tous nos 
collègues sur le plateau mais surtout nous pouvons travailler de concert avec nos assistants sur les mêmes grilles 
de continuité. Ainsi nos données sont répertoriées sur un même support, la scripte titulaire et son assistant 
peuvent compléter, modifier, ajouter ou consulter les données concernant le tournage et les raccords.  
 
Personnellement, je ne travaille plus qu’avec Cineklee sur tous les projets de films ( unitaires TV,  séries ou  longs 
métrages),  c’est devenu un outil fiable et très pratique même pour travailler à 2 (scripte – assistant) sur un même 
projet.  
 
Il n’est pas rare que je travaille à l’étranger et récemment, je suis partie tourner en Thaïlande. Vu la configuration 
du tournage (films avec des scènes d’action multi caméras, présence de comédiens locaux et de séquences avec 
figuration et doublures pour les cascades), j’ai pu obtenir de travailler en binôme avec une consœur Thaïlandaise.  
J’ai évidemment tout de suite partagé ma préparation sur Cineklee avec elle mais nous avons été limitées dans 
son utilisation au quotidien : Cineklee ne possède pas de traduction en anglais de ses tutoriels et le temps m’a 
manqué pour traduire et aider ma collègue Thaïlandaise à prendre en main l’application ; pourtant elle a trouvé 
cet outil très pratique et désirait en savoir plus, d’autant qu’aucun outil spécifiquement dédié au métier de 
scripte n’existe en Thaïlande.  
 
Le logiciel prévoit des options de classement qui respectent les particularités des tournages étrangers et 
notamment adaptés au modèle anglo-saxon.  Ainsi il existe sur Cineklee un rapport de production qui répond 
aux exigences et habitudes d’une production anglaise ou américaine, mais pour le moment, seule une scripte 
francophone peut s’en servir, ce qui limite le rayonnement de l’application de CinekleeScripte à l’international. 
 
J’espère que cet éclairage et ces précisions pourront permettre à Odile Levasseur de voir aboutir son projet de 
traduction pour que les scriptes non francophones puissent aussi bénéficier de cet outil de travail hors pair.  
 
Estelle Bault 
Co-présidente LSA 
Tel : 06 60 58 40 48 
lsa@lesscriptesassocies.org 
www.lesscriptesassocies.org 

 
 
 



Madame, Monsieur,


J’utilise depuis plusieurs années le logiciel CINEKLEE pour les SCRIPTES, 
d’autant plus que mes documents, ainsi que ceux de mes collègues, ont été 
utilisés pour que le fonctionnement de ce logiciel soit au plus près possible des 
pratiques professionnelles qui sont les nôtres depuis longtemps. 


Grâce au travail d’Odile Levasseur, nous avons pu bénéficier d’un outil d’une 
grande facilité, intuitif, flexible et varié. Son succès en France en est une 
illustration tous les jours. 


Pour ma part, je travaille régulièrement sur des productions internationales, en 
anglais, pour Disney, HBO ou HULU. Les documents que j’édite grâce à Cineklee 
sont donc destinés à être lus et utilisés tout au long du tournage par des 
techniciens ou des acteurs parlant anglais. Il faut donc à chaque projet que je 
paramètre moi même mon application pour changer les intitulés, et les différentes 
colonnes et les traduire en anglais. Il me semblerait bien plus simple que le 
logiciel soit déjà paramètré en anglais pour pouvoir y travailler et l’échanger avec 
les différents départements, en particulier costume et maquillage, tout ça dans la 
langue que nous utilisons sur le plateau, c’est à dire l’anglais. 


Il me semble donc tout à fait légitime que notre Cineklee devienne international.


J’espère que mon témoignage vous convaincra du bien fondé de ce projet et 
vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, mes meilleurs sentiments. 


Laurence Couturier


Lettre d’intention pour le CNC

Laurence 
Couturier

Scripte 

Membre de l’Association 
LES SCRIPTES ASSOCIES 

Membre donateur de la 
Cinémathèque 

3 Square Caulaincourt 
75018 PARIS 

06 03 03 64 72 

loloc@me.com

et.



Kady-Lara Gallouët, Script Supervisor et réalisatrice 
http://www.imdb.com/name/nm2968087/ 
7 rue André Theuriet – 92340, Bourg-La-Reine 
Tel : 06 26 65 79 69 
Mail : laraleuz@gmail.com 
 
Objet : Témoignage pour le Centre National Cinématographique 
 
Madame, Monsieur, 
 
Je vous écrire afin de témoigner mon soutien, mon attachement et ma confiance envers le logiciel 
CineKlee et l’équipe qui nous permet de l’utiliser quotidiennement dans nos métiers. 
 
Depuis septembre 2017, je prépare tous mes fictions avec CineKleeScripte (Sur la peau, Guyane, 
Zone Blanche, Paris 1900) et actuellement je tourne une série de 6 x 52’ co-produite par Empreinte 
Digitale & Federation Entertainment, tournée en Ukraine et au Kazakhstan. Mon assistante est 
Ukrainienne et j’ai dû la recruter sur un critère de langue car il fallait qu’elle soit francophone pour 
prendre en main ce logiciel que j’utilise en préparation et sur le plateau.  
 
Tout d’abord, lors de l’étape de préparation de nos projets, au sein du département mise en 
scène, nous n’avons pas toujours le temps pour former nos assistant.e.s à l’utilisation d’un nouvel 
outil. D’un point de vue professionnel, trouver un.e assistant.e qui doit parler français simplement 
pour l’utilisation de cet outil est une contrainte majeure. De plus, l’envoi de toute la 
documentation en pdf à l’ensemble des membres du tournage doit impérativement être délivré 
en anglais – et dans le cas de la co-production actuelle – en anglais ET en français. A ce jour cette 
fonction de traduction instantanée n’existe pas dans CineKleeScripte. 
 
J’ai d’ailleurs dû demander à CineKlee une prestation sur-mesure afin d’adapter certains 
vocabulaires (spécialement les effets) pour obtenir des documents 100% anglophones, ce qui est 
déjà possible à 90% étant donné que tous les entêtes et intitulés de rubriques d’informations sont 
déjà modifiables. Ce sont ces 10% manquants et tout ce qui nous aide à prendre en main cet outil 
(tutoriels vidéo, très pratiques et pédagogiques, l’interface de navigation, les boutons, les 
messages et info-bulles) qu’il resterait bon de traduire ! 
 
C’est pourquoi je soutiens activement les développeurs de Cineklee dans l’entreprise de 
traduction pour continuer de pouvoir utiliser ce formidable outil particulièrement pour des 
tournages à l’international. 
 
Ayant travaillé aux côtés de collaborateurs américains et suédois pour les pubs Chanel, et à 
présent Russe et Ukrainien avec CineKlee, je pense réellement qu’il y a un marché anglophone 
pour ce logiciel professionnel qui nous permet de suivre en temps réel toutes les modifications 
de scénarios et de plan de travail et d’en lire en temps réel l’impact que cela implique tout notre 
travail de supervision de la continuité, de raccords et dans l’éditions de rapports. 
 
Fait à Kiev, le 8 mai 2021 
 

Lara Gallouët 

on



Anne Moralis 
Rue de la Victoire n°192 C Boite 8 
1060 Bruxelles -Belgique 
+32 4 97 53 16 57 
annemoralis@outlook.be https://www.imdb.com/name/nm0602793/ 
Créatrice Maquillage et Coiffure avec spécialité en perruques, intervenante à l’INSAS 
 
 
Objet : Lettre d’intention pour le CNC 
 
Madame, Monsieur,  
 
J’utilise CineKleeHMC depuis 2018 pour préparer les films et séries sur lesquels les temps de 
préparations sont de plus en plus courts, les scénarios et plannings très changeants ne permettent plus, 
comme avant, de travailler sur Excel ou pire avec un stylo et papier comme nous avions appris à 
dépouiller à mes débuts. 
 
En travaillant sur The Serpent, série de 8 épisodes de 56 minutes produite par la BBC et Netflix en 2018 
et tournée à Bangkok et Londres, j’ai dû recruter une assistante francophone pour utiliser le logiciel 
CineKleeHMC car les assistantes et collaboratrice de la BBC, malgré leur grand intérêt pour cet outil, 
étaient confrontées à la barrière de la langue. 
De même, il est dommage que je n’aie pas pu, toujours à cause de la langue, permettre à la chef 
maquilleuse qui a repris le tournage pour le dernier mois à Londres (après le premier confinement) 
d’utiliser CineKleeHMC. C’est grâce aux PDF édités depuis cet outils qu’elle puisse suivre les 
continuités de personnages et l’historique des raccords SFX, maquillage et coiffure réalisés par notre 
équipe depuis le début du tournage. D’autant plus que ce projet était particulièrement difficile à cause 
des multiples flash-backs, nous obligeant sans cesse à reconstituer les évolutions de chaque personnage 
dans l’ordre chronologique des évènements (par jour de continuité). Je n’ai jamais trouvé d’autre logiciel 
(francophone ou anglophone) capable de faire cette spécificité. 
 
 
De même, sur le la série de 8 épisodes Wisting (réalisée par Trygve Allister Diesen et produit par la 
Norvège en 2020), c’est un chef maquilleur norvégien qui a repris le projet et à qui j’aurai voulu donner 
mon CineKlee en Anglais. Mais sans les boutons, les messages, les tutos ou même l’assistance qui sont 
parfaits en Français, je ne vois pas comment il aurait pu prendre en main cet outil professionnel. 
 
J’apprécie particulièrement le « support » que propose CineKlee autour de son logiciel et j’ai bénéficié 
de ses prestations sur-mesure pour la saisie de données dans leur outil à des moments où mes temps de 
prépas étaient trop courts. L’équipe de CineKlee recoupe dans son logiciel la continuité de la scripte, le 
dépouillement de l’assistant et le plan de travail, il ne me reste plus qu’à compléter mes raccords avec 
notre expertise métier et la relecture du scénario. C’est très pratique. Des chefs costumiers à qui j’en ai 
parlé souhaitent recourir à ce type de service afin garder un maximum de temps pour exercer la part 
recherche et création de leur métier.  
 
Dans tous les pays, les chefs actuels ont besoin d’un outil pratique et professionnel, utilisable dans leur 
propre langue et pratique pour les passassions. L’anglais serait vraiment un plus pour CineKlee et la 
demande est là. 
 

Bruxelles, le 8 mai 2021 
Anne Moralis 



Maory Gastelo 

07 50 06 08 53 
mllemao@gmail.com 

:DUGUREH�VW\OLVW�DQG�$VVLVWDQW�FRVWXPH�'HVLJQHU
Z Actuellement en France 

https://www.imdb.com/name/nm1287290/

ZZZ�PDRU\JDVWHOR�FRP 

Objet : Lettre de témoignage pour le CNC 

Madame, Monsieur, 

Je suis ZDUGUREH� VW\OLVW� DQG� DVVLVWDQW� FRVWXPH� GHVLJQHU et j’ai travaillé en grande 

partie sur des productions nord-américaines mais aussi sur les derniers films dont les 

costumes ont été créé par Pascaline Chavanne (Annette, film américain qui sortira en juillet 

2021 et actuellement en préparation de la mini-série historique Oussekine qui actuellement 

produit pour Disney+). 

C’est en prenant mon poste sur Oussekine que Pascaline Chavanne a acheté une licence 

permanente de CineKleeHMC pour y faire nos dépouillements de la série.  

J’avais l’habitude de travailler sur la plateforme Sync On Set, une application américaine qui 

permet de compléter des dépouillements déjà effectués en partie, puisqu’ils sont générés par 

l’importation d’un scénario en PDF. Je trouvais à l’époque cet outil très intuitif 

mais extrêmement onéreux (3.000 dollars pour que tout notre département costume se 

connecte à l’application pendant 3 mois) et avec l’inconvénient de ne pas être disponible 

hors connexion internet. 

Je commence à m’habituer à CineKlee et trouve qu’y rentrer le scénario séquence 

par séquence moi-même présente l’avantage de mieux s’approprier le scénario. Mais il me 

semble que pour en explorer toutes les possibilités et subtilités, et saisir plus rapidement mes 

données, il est nécessaire d’avoir un temps de prise en main et le service d’assistance et les 

tutoriels vidéo m’ont été d’un grand secours car je n’avais pas eu le temps de tester 

réellement l’outil avant le début de ma prépa. 

Je pense donc qu’il s’agit d’un logiciel très intéressant aux vues de ses prix actuels, qu’il 

existe un marché des films à moyens et petits budgets à conquérir, toutes langues 

confondues, mais particulièrement le marché hispanophone (Espagne, Amérique latine). 

D’autant qu’aucun outil équivalent n’existe dans cette langue à ma connaissance. 

Paris, le 8 mai 2021 

Maory Gastelo 
:DUGUREH�6W\OLVW�DQG�DVVLVWDQW�FRVWXPH�GHVLJQHU 



Margarita Manoukian  

Tel : 06 06 47 74 94 
Mail : magy_manou@yahoo.ca 

Costumière et cheffe habilleuse canadienne (Lien IMDB) 
 
 

Lettre de témoignage 
 
Madame, Monsieur,  
 
Je suis costumière et habilleuse sur des films et séries depuis plus 20 ans et j’ai pour habitude 
de faire mes dépouillements sur mes propres outils.  
Travaillant actuellement sur The Serpent Queen (film sur Catherine de Médicis tourné en 
France- production américaine), j’ai découvert en arrivant que toute l’équipe Costume (6 
personnes de la Costum Designer jusqu’au habilleurs) utilisaient CineKleeHMC, logiciel que je 
ne connaissais pas encore. 
 
J’ai dû rapidement prendre en main cet outil pour y compléter les informations de mon ressort 
et éditer les documents qui m’étaient nécessaires, mais c’est grâce à sa signalétique (pop-up 
qui nous informent de ce que va faire un bouton ou messages divers) que l’on peut s’en sortir, 
surtout si les données de base ont été remplies par d’autres au sein de l’équipe.  
 
Je sais qu’il existe une cinquantaine de tutoriels complets sur CineKleeHMC et je prendrai le 
temps nécessaire à sa prise en main complète dès que j’aurai terminé le tournage de ce film. 
 
Néanmoins, moi qui suis plutôt anglophone, je trouve dommage que ce logiciel très 
fonctionnel et qui colle à notre département, ne soit pas traduit en anglais. Cela me 
permettrait d’en parler à des collègues au Nord-Américains, avec qui je suis en contact. 
 
J’ai aussi beaucoup apprécié la fonction support qui est réactive et sait répondre à nos 
problématiques techniques et questions d’utilisation. S’il y a le même service en Anglais, ce 
serait fantastique. 
 
En tous cas, je serai ravie de participer à l’élaboration de la version anglophone qui, à mon 
avis, deviendra vite indispensable dans notre milieu.  
 
 

France, le 8 mai 2021 
Margarita Manoukian 



William Abello A.D.C 

Chef décorateur 

19 quai de Béthune 

75004 Paris                                                                                                                  Le 9 mai 2021 

 

 

Objet : Lettre de recommandation au Centre National du Cinéma 

Madame, Monsieur, 

Je suis chef décorateur de cinéma depuis 1984 en activité dans notre industrie dès 1976. J’ai pu suivre les évolutions, voir 

révolutions du secteur et avec les associations professionnelles* participer au soutien de la qualité des métiers d’arts de notre 

département. Initiateur du « think-tank » Ecodéco** actif depuis 2018, nous avons présenté la feuille de route de nos missions pour 

réduire l’impact écologique de la décoration. Dans nos avancés, l’axe concernant les entreprises consiste à encourager 

l’émergence d’outils pour tenir le cap du développement durable de logiciels tel que le CineKleeDeco actuellement développé par 

CineKlee. Tout au long du parcours de Odile Levasseur aux côtés des intervenants du secteur du film fiction pour pré élaborer son 

action, elle a su faire preuve de compétences pédagogique et pertinences pragmatiques de qualités. Les échanges que j'ai pu 

avoir avec elle m'ont par ailleurs permis d'identifier dans l’approche de l’application un projet professionnel sérieux et en parfaite 

adéquation avec nos besoins. 

Par la présente, je recommande donc chaleureusement cette initiative. Nul doute que les productions et les équipes aurons 

l'occasion de découvrir avec l’aide du Centre à quel point CineKlee saura se montrer un atout majeur pour l’avenir et confirmera la 

réputation d'excellence de la cinématographie française. 

Je reste à votre entière disposition pour toute demandes susceptibles de vous être utiles pour votre prise de décision. 

Soyez assuré(e), Madame, Monsieur, de l'expression de ma respectueuse considération. 

 

                                                                                                                                  William Abello  

 

*https://www.adcine.com/qui-sommes-nous 

**https://fr-fr.facebook.com/groups/1590742821062811/ 

 

 







 
 
 
 
 

Lettre d’intention à destination du CNC 
 
L’AFAP, Association Française des Accessoiristes de Plateau (afap.fr) tient à soutenir le 
développement de l’application CineKlee actuellement en développement pour les 
accessoiristes. 
C’est un outil qui peut nous faire gagner du temps lors des préparations et permettrait 
d’améliorer nos interactions avec les autres départements en suivant facilement les 
évolutions de changements de scénario et planning de tournage tout en donnant une vision 
claire de nos questionnements et besoins en préparation sur plateau. 
Le fait de pouvoir échanger avec les scriptes, les costumes et les autres départements de la 
déco sera un plus évident. 
Les équipes de CineKlee sont très réactives et participatives. Ouvertes à toutes les demandes 
et interrogations que nous pouvons avoir. 
Nous sommes actuellement plusieurs accessoiristes (Arthur Deleu, Laurent Grellier et Ludovic 
Jardinet) à tester et participer à l’amélioration de ce projet. 
 
Cette start-up mérite toute votre attention pour lui permettre de grandir. 
 

Paris, le lundi 10 mai 2021 
Les membres de l’AFAP 
https://www.afap.fr/ 
Contact : Laurent GRELLIER 
06.60.25.44.02 

 



Octavio	Tapia	
Property	Master	&	accessoiriste	de	plateau,	membre	fondateur	de	l’AFAP	

https://www.imdb.com/name/nm2111599/	
21	Rue	Tandou–	75019	Paris	

Tel	:	06 26 05 49 80 
Mail	:	propmaster@mail.com	

	
Lettre	d’intention	et	de	recommandation	

	
Formé	par	Michel	Conche	il	y	a	27	ans,	rencontre	faite	sur	le	film	«	Farinelli	»,	j’exerce	actuellement	
les	 métiers	 de	 chef	 accessoiriste	 (Prop	 Master)	 et	 (On-set	 Dresser)	 sur	 des	 productions	
internationales	 (par	 exemple	:	 Tenet	 de	 Christopher	 Nolan,	 The	 Last	 Duel	 de	 Ridley	 Scott	 et	
French	Dispatch	de	Wes	Anderson)	
	
J’ai	vite	compris	qu’il	me	fallait	des	outils	adaptés	pour	travailler	avec	les	productions	américaines	
et	 anglaises	 et	 avoir	 un	 logiciel	 sur-mesure	 pour	mon	 travail	 car	 ceux	 que	 j’avais	 testé	 étaient	
incomplets	ou	ne	convenaient	pas	à	notre	métier.	J’ai	donc	développé	en	FileMaker	depuis	2005	
une	 base	 de	 données.	 Et	 avec	 un	 développeur	 professionnel	 nous	 avons	 amélioré	mon	 propre	
outil	pendant	deux	ans.	J’aurai	aimé	continuer	à	le	développer	et	le	mettre	à	disposition	de	mes	
collègues	 accessoiriste	 de	 l’AFAP	 (Association	 Française	 des	 accessoiristes	 de	 Plateau).	Mais	 je	
n’ai	 ni	 le	 temps,	 ni	 le	 savoir-faire	 nécessaire	pour	que	qu’il	 devienne	une	brique	d’un	 ensemble	
plus	global	pour	le	département	décoration.		
	
Je	sais	donc	qu’il	y	a	un	énorme	besoin	de	ce	type	de	logiciel	qui	permettrait	à	la	fois	de	faire	un	
dépouillement	et	un	plan	de	travail	(tel	que	je	l’ai	déjà)	mais	aussi,	des	générateurs	de	demande	
de	devis	accessoires	ou	déco,	des	listes	de	prestations	à	faire	réaliser	en	sous-traitance,	des	suivis	
budgétaires	de	tout	ce	qui	touche	le	département	déco	&	accessoires.		
L’idéal	 serait	 d’avoir	 aussi	 un	 outil	 qui	 permette	 de	 garder	 en	mémoire	 un	 carnet	 d’adresse	 de	
fournisseur	et	de	pouvoir	suivre	 les	entrées,	sorties	et	retours	d’accessoires	chez	 les	 loueurs	ou	
fournisseurs.	
En	 découvrant	 ce	 que	 CineKlee	 était	 en	 train	 de	 développer	 pour	 la	 déco	 et	 qui	 répond	 à	 ces	
attentes	 et	 va	 plus	 loin	 que	 ce	 que	 j’avais	 moi-même	 développé,	 j’ai	 proposé	 mon	 aide	 pour	
devenir	testeur	des	premiers	prototypes.	
	
Je	 le	 testerai	 donc	 invivo	 sur	 mon	 prochain	 projet	 dès	 juin	 2021	 avec	 mes	 assistants	 à	 qui	 je	
souhaite	 transmettre	 mon	 savoir-faire	 du	 métier	 et	 inculquer	 l’importance	 vitale	 d’une	
préparation	bien	faite	sur	un	logiciel	de	croisement	de	données	adapté	à	nos	métiers.	
	
Ayant	 travaillé	 en	 Amérique	 Latine,	 aux	 Etats-Unis,	 en	 Espagne	 et	 en	 Italie,	 je	 serai	même	 très	
intéressé	 pour	 aider	 à	 traduire	 ce	 logiciel	 et	 former	 d’autres	 accessoiriste	 en	 Espagnol	 et	 en	
Anglais.	
	
Cet	outil	 professionnel	nous	aiderait	 grandement	à	 structurer	 les	 informations	générées	par	de	
notre	profession	et	à	uniformiser	les	documents	échangés	au	sein	du	département	Déco.	
	

Paris,	le	9	mai	2021	
Octavio	Tapia	


